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E. . BockpeceHckan?

Omckuin rocynapcTBeHHbIn yHuBepeuTeT M. ®. M. [loctoesckoro, I. Omck, Poccuiickas ®egepauums

VmeHa co6cTtBeHHbIe B ipou3BeaeHusx T. [Ipatyerra
KaK nepeBojJeckas npobiema

AnHoTauus. Hacrosiee ucciefoBaHNe MOCBSIEHO NTpo6ieMe nepefadyy UMEH COGCTBEHHBIX U3
mpousBefeHus T. [IpaTuerTra «Zlep>XM MapKy». B cTaTbe paccMaTpUBAIOTCSI OCHOBHBIE CIIOCOGHI Ie-
peBofia MMEH COOGCTBEHHBIX; 0CO60e BHMMAHME yAEJISIETCs Iepeade CEMAaHTUMYECKM Harpy>XeHHBIX
MJIV TOBOPSIIIMX MMEH IIepCOHaXKel, KOTOpble He TOJbKO Ha3bIBAIOT YHMKAJIBHBIM pedepeHT, HO U
CO3[aI0T ONpPENEJIEHHBIN XY 0XXECTBEHHBIN 06pa3, 0606LIAI0T ero XxapaKTepHble YePThl, BHELIHOCTb,
MIPOMCXOXKJeHMe U cyAbby. CoxpaHeHMe CeMaHTMKM TaKOTo MMeHM B IlepeBofie 0COGEHHO BaXXHO AJIs1
TaKMX >KaHPOB, KaK [Tapo/ysl, ajlyIeropusi, Ckaska, ¢paHTe3n. Llesrp cTaTby — BBISIBUTD, KaKye CIIOCO6BI
rnepeziauM UMEH COGCTBEHHBIX ITO3BOJISIIOT MaKCMMaIbHO COXPAHUTDb MX CMBICJIOBYIO HAarpy>KeHHOCTH
B pomaHe T. IIpaTyeTTa.

Vicriosib30BaHHbIE METO/AbI — METOAMKA CTUJIMCTUKU AEeKOAMPOBaHMS U MHTEPIpeTalM TEKCTa,
MeToZ, flebMHUIMOHHOTO aHA/IM3a, aHAJIN3 IIepeBOAYeCKMX TpaHCchopMaIui.

Pe3ysibTaThl 3aKJII0YAIOTCSI B 06061eHMM MHPOpMAaI MK 110 crioco6aM Iepefady / mepeBosia UMEH
COGCTBEHHBIX BOOOIIE ¥ TOBOPSIIMX MMEH COOCTBEHHBIX B Xy/0KECTBEHHBIX ITPOU3BENEHMSIX B UaCT-
HOCTHU. B cTaTbe fies1aeTcsi BbIBOJI, UTO He3aBUCMMO OT MEeTOZ0JIOTMYeCKO} YCTaHOBKM IlepeBoJguYMKa
Ha GOpeHM3ANI0 WM JOMECTUKAIMIO, CEMAaHTUYECKM Harpy>KeHHbIe MMeHa IIepCoOHaXKell Heo6Xoau-
MO IepeBOAUTDh/IIepeaBaTh, MaKCMMaJIbHO COXPaHsIsi KOHHOTALMM OpuruHasa. [IpMopuTeToM mepe-
BOJZIUMKA JIOJDKHO OBITh COXpaHeHMe BHYTpPeHHel GOpMBI MMEHM IepCOHaXka, COOTBETCTBUSI MMEHU
CO6CTBEHHOTO NOBeZleHMI0 U MHOpMaL MM O IIepCOHaXke, C y4éTOM 3HaUMMOCTHM IIepCOHaXka JiJjIsl pa3-
BUTHS CIOXKETA M ero y3HaBaeMOCTHM B 60Jiee paHHMX MJIM IOCJIEAYIOUIMX IIPOU3BEEHUSIX U SKPaHU-
3auusax. OMHUM U3 CIIOCO60B LOCTMIKEHMS 3TOTO pe3yyIbTaTa MOXeT 6BITh IPeobpas3yroluil IIEPEBO,.
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IIpo6sema u uesnb. Vicciemyemas mpobiemMa
MIPOC/IEXMUBAETCS y)Ke B GOPMYIUPOBKE - Te-
penada Uiy mepeBoji UMEH CO6CTBEHHBIX. Kak
MMpaBUJIO, €CJAM BOIIPOC HEe KacaeTcsl NepeBO-
na oPUIMATBHO-AEJ0BOM, TEXHUUYECKOM [I0-
KyMeHTall|, TOBOPSIT O mpobieMe Iepemaun
MMeHU cob6cTBeHHOro. OCO6eHHOCTh MMEHU
CO6CTBEHHOT'0 COCTOUT B TOM, YTO OHO Ha3bIBa-
eT HEKUI eAMHUYHBIN, YHUKAJIbHBIN pepepeHT,
BBIZIEJISIET €r0 U3 TPYIIIbI IPYTUX pedepeHTOoB.
COOTBETCTBEHHO, M TEKCT IIepeBo/ia IOJIKEH
TaK >Xe OZTHO3HAYHO HA3bIBAaThb 3TOT pedepeHT.

CylecTByeT JIOCTaTOYHO 6OJIbIIIOE KOJIM4Ye-
CTBO OT€YECTBEHHBIX U 3apyOeXKHbBIX PaboT, IO-
CBSIIIIEHHBIX 3TOM mpobseMe. B IeJIOM MOXHO
BBIJIEJIUTH HECKOJIbKO OCHOBHBIX CIIOCOO0B IIe-
peBojia / mepefayu UMEH COGCTBEHHBIX:
JlobaByieHVe, YTOYHSIOIIUNA TIEPEBOT,
(Addition): Kk MMeHM COGCTBEHHOMY B TEKCTE
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opuruHaia mobapiasieTcst UHGOPMAIUS B TEK-
CTe TlepeBO/ia, HAIIpUMep, Iepeaarolasi IT0J
ImepcoHa)ka B Cy4yae MCII0Jb30BaHUS TeHEeP-
HO-HEUTPaJIbHOTO UMEHMU.
KynerypHas  apganTtauus  (Cultural
adaptation): umMs co6CcTBEHHOE, MMEIOIIEe 0CO-
60e KyJIbTypHOE 3HaUeHME B TEKCTe OpUTMHa-
Jie, aIaNTUPYETCS K UMeHU COGCTBEHHOMY TeK-
CTa IepeBo/ia, MMEIIIEMY CX0XKee KYJIbTYpPHOE
3HAYEHME.
Omnyenne (Deletion) uMeHU CO6CTBEHHOTO.
OnucarenbHbI TepeBof, (Descriptive
equivalent), T. e. mepeziaua 3HauYeHUSI UMEHU
COGCTBEHHOI'O HapUIIATEJIbHBIM CJIOBOM WJIU
CJIOBOCOYETAaHMEM MJIM COMPOBOXKIEHME MMe-
HY COGCTBEHHOTO B TEKCTE MepeBo/ia JIOTOJTHY-
TeJIbHBIMM KOMMEHTAPUSIMU MU 3aMeTKaMMU.

» [Ipsamoit mepeHoc (Transference): ¢popma
MMEHM COOCTBEHHOTO COXPAHSIETCS HEeU3MeH-
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HOM; €CJIM Mbl TOBOPUM O SI3bIKaX Ha OCHOBE
JIATMHUIIBI, TO 6y/IeT cCOXpaHeHMe JTATUHUIIBI B
TEKCTe MepeBoza.

CnepmoBanue kaHOHY (Internationa
lization) moppa3ymMeBaeT MUCIIOJIb30BaHUE 06-
IIENPUHSITOTO IepeBoila MUMeHM CO6CTBEHHO-
r'o, BOCHOBHOM 3TO KacaeTcs reorpapmuyuecKkmx
Ha3BaHUI, UMEH U3BECTHBIX JIMUHOCTEN, Op-
raHM3aLUH.

o Tpancautepupytomuin (Transliteration) u
TpaHckpubupyroummit  (Transcription) nozxop,
! B 3aBUCUMOCTU OT CUCTEMBI aJIpaBUTOB TEK-
CTa OPUTMHAJIA U TEKCTa MepeBo/ia BbIOMpaeTcs
TPaHCAUTEPALUS MM TPAHCKPUIIMSI, KOTOPBIE
MIPEJINOJIaral0T BOCCO37aHMe TpadpuyecKon Uau
doHeTHUecKoM POPMBI CJIOBA HA SI3BIKE MTEPEBO/IA.
HOocnoBHelM mepeBoj; (Literal trans
lation): MMs co6CTBeHHOE IEPEBOJIUTCS, T. €.
JIOJDKHO GBITH COXpaHEHO KOHHOTATUBHOE U Jle-
HOTaTMBHOE 3HAUYeHMe UMEHU, KOTOpPOe MPUCYT-
CTBYET B OpUTHHAJIE.

» Heitpanuzanus (Neutralisation): ums co6-
CTBEHHOE, MMeIolllee OIpefeléHHbIe KOHHOTA-
UMM, TepeflaéTcsi B TEKCTe IepeBojla MMEHEM
COGCTBEHHBIM C HEMTPAIbHBIMM KOHHOTAI[USIMMA.

e Tpancno3unusa (Transposition): MeHsieTcs
YacTb peuu, Jjexxallas B OCHOBE MMEHU C06-
CTBEHHOr0o, 6€3 M3MeHeHMSI CMbICJIa, HAIpu-
Mep, Mrs Dryness (B OCHOBe MMeHM COOGCTBEH-
HOT'O CYIIECTBUTEJIbLHOE CyXOCTBb) MOXET
nepeniaBaThCsl Ha PYCCKUM SI3BIK Uepe3 IpuJia-
raTeJbHOe, HallpuMep, rocrnoxa Cyxasi.

o 3aMeHa (Substitution): uMsa cob6cTBeHHOE
OpUTMHAJIA 3aMeHsIeTCsT Ha UMsI COGCTBEHHOE B
TepeBoJie, KOTOPOe IO 3HAYeHUI0 O6yZeT OueHb
6JIM3KO MJIM CMHOHUMWYHO MMEHY B OPUTUHAJIE.

» [Ipeobpasyromuii mepeoy, (Recreation), To
eCTh MCIIOJIb30BaHMe B KQUEeCTBE COOTBETCTBUSA
MMeHM COO6CTBEHHOI0, OTJIMYHOI'O OT MCXOJHO-
ro; 11eJib, KOTOPYIO IIPU 3TOM IIpeciaenyeT Inepe-
BOJIYMK, — MaKCMMaJIbHO TOYHO IepefaTh 3¢-
dexT, co3maBaeMblii OpUTMHAJIIOM. B oTianyne
OT 3aM€eHblI, HOBOE MMs He CYIIeCTBYET B SI3bIKE
TIepeBO/ia, a SIBJISETCSI OKKa3MOHaJIM3MOM. DTOT
crocob mepefadyM MTOAXOAUT AJIT UMEH CO6-
CTBEHHBIX C SIPKMMM KOHHOTAIMSIMM, CJIyXKa-
LIMMM [JISI XapaKTePUCTUKU IepcoHaxa [1-5].

BbI6Op TOTO MJIM MHOTO CIlocoba mepepadn
MMEHU COOGCTBEHHOTO 3aBUCUT OT YCTAHOBKU
MepeBoAYMKA Ha GOPEeHM3ALNI0 WJIU JOMECTU-
Kal1io, T. €. CTpeMJIEHME TepeBOAUMKA COXpa-
HUTh YHUKJIBHOCTb, ayTEHTUUYHOCTb TeKCTa /
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MIPOM3BEJIEHUSI, CO BCEM KYJIbTYPHO-JIMHTBU-
CTUYECKMM pa3Hoob6pa3ueM, MJIM MaKCUMaJIbHO
MIPUGJIU3UTh TEKCT MTePeBo/ia K MPMHUMAIOIIEN
KyJabType [6].

Bompoc ¢ mepeBOZIOM MMEH COOGCTBEHHBIX
B OPUIIMAIBHO-/IEJIOBOM, HAYYHOM KOMMYHM-
Kaiuy 6oJjiee MM MeHee PelIEH: CYIIeCTBYET
P, peKoMeHZal il AJisI UX IepeBofia C YUETOM
BUZla nepeBozia (YCTHBIM MM NMUCbMEHHBIN) U
HasHayeHUs (OQUIMAIIBHBIN MU HeoPUIIU-
IbHBIN). YTO KacaeTcs mepeBojia MMEH CO6-
CTBEHHBIX B XY/I0)KECTBEHHOM JIUTEPAType, TO
3TO BOIIPOC, OBGCYXIAIOLIUICS yXX€ Ha MPOTS-
YKEHUM MHOTUX JIET U TaK U He IOJIYYMBIIUI
OZTHO3HAYHOTO pelleHNs.

B 3apyb6eXHOV TeOopeTUUYeCcKo JIMTepa-
Type BOIIPOC MepeBofla MMEH COOGCTBEHHBIX B
XYZI0XKECTBEHHOM JIMTEpaType KacaeTcsl B OC-
HOBHOM JIUTEPATyphl AJist AeTeir. Ho, Kak OT-
MeyYalT MCCIeloBaTe I, 3TO BOMPOC 1eJIEBOI
ayauTopuu, 3akasa. OTHO U TO XXe IPOU3Be-
JleHVe MOXXET U3/1aBaThCsl B JIETCKOM Cepuu,
a MOXeT M BO B3pOcCJiol, HanmpuMep, “Alice in
Wonderland” («Anuca B CtpaHe Uygec»). O3-
HadyaeT JIM 3TO, UTO BOIIPOC C IEPEBOOM UMEH
COOGCTBEHHBIX MO/DKEH PellaThCs MO-Pa3HOMY
B 3aBUMCUMOCTHU OT TOT'0, KOMY aJjpecoBaH Iie-
PEBOLHOM TEKCT?

Jaxxe TPUBEPXKEHIIBI TEOPUM CKOIOCa, TO-
BOpsil[Yie O HEeO6XOAMMOCTY OPUEHTUPOBAHUS
Ha BUJEeHMe 3aKa3uukKa, 1eJIb, TOTEHI[MATbHYIO
ayAUTOPUIO TIepPeBO/Ia, OTMEYAloT, YTO MmpobIie-
Ma IlepeBojia/mepeauyn MMEH COOCTBEHHBIX B
Xy[I0XKeCTBEHHOM JIUTepaType CTOUT HECKOJIBKO
0CO6HAKOM [2, 4].

Tak HasbpiBaeMble descriptive names [2],
loaded [3], nam cMbICIOBBIE [7], CEMaHTUYECKU
Harpy)xeHHble, TOBOpsIIIME MMeHa He TOJIbKO
Ha3bIBAIOT YHUKAJIbHBIM pedepeHT, HO U Xa-
PaKTEpPU3YIOT €ro, KPOME TOT'0, MOTYT CJIY>KUTh
KyJIbTYPHBIMM MapKepaMu, T. €. TOBOPUTH O
MIPUHAJIJIEXXHOCTH IIePCOHAXKa K ONpeeIEHHOMI
JIMHTBOKYJIBType. DTO 0CO6EHHO aKTyaJIbHO JIJIsT
YKaHpa CKa3KM, aJUIeropuy, Iapoauu, Tae UMs
CO6CTBEHHOE TMEepPCOHaXka CYMMMUPYET ero Jimy-
HbIe Ka4eCTBa, IPOUCXOXKeHNE, CYyAbOY.

ITo mHeHuI0 B. C. BuHOrpazsoBa, CMBICJIOBOE
UMSI SIBJISIETCSI CBOEOOPA3HbBIM TPOIIOM - Me-
Tadopoit MM CpaBHEHMEM, MUCIIOJIb3yEMBIM B
CTUJIMCTUYECKUX LIeJIIX OJiS XapaKTEPUCTUKU
nepcoHaxka. Kak ciencTBue, rjaBHas 3azada
IepeBOAUMKA B TaKOM CUTyal[MM — BOCCO37a-
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HUe 3aKJIUYEHHOM B TOBOPSIIEM, CEMaHTU-
YeCKM Harpy’>keHHOM MMeHM 3MOI[MOHAJIbHO-
OILIEHOYHOM ¥ CMBICJIOBOM MHGOpMALIUU s
MMOHMMaHUSI PeleNTOPOM IIepeBOo/ia ero BHY-
TpeHHel GOPMBI M BOCHPUSTUS 06Pa3HOCTU
[7, c. 162]. IIpuHMMas pelieHue o criocobe Ie-
peBojia / mepefayyM MMeHM COGCTBEHHOTO, Ie-
PEBOSUYMK LOXKEH CTPEMUTHCS K MaKCUMMaJlb-
HOM Tlepefilaue KOHTEKCTyaJbHOT'O CMbIC/Ia [8].

UccnepoBaTenu NOAUYEPKUBAKOT Ba>XHOCTH
yuéTa caenymomux ¢GakTOpoB IIpU Iepena-
Yye MMEHM COBCTBEHHOTO: XapaKTepU3YIIIMUX
KOMITOHEHTOB 3HAYE€HUs UMeHMU, 6J1aro3Byuns,
KOHKPETHOM IparMaTu4yecKon 3aZjauy 1 Halu-
OHAJIBHO-SI3bIKOBOM TPUHAJIEXHOCTU MUMEHU
[2, 3, 5]

IOens craTbu. Yepes aHaIN3 3HaUEeHUSI UMEH
cobcTBeHHBIX B poMaHe T. IlpaTyerTa “Going
Postal” 1 B AByX ero nepeBojiax BbISIBUTb, Ka-
Kie CrHocob6bl Iepefauyy MMeH COOGCTBEHHBIX
MMO3BOJISIIOT MaKCUMaJIbHO COXPAaHUTb UX CMBIC-
JIOBYIO ¥ SMOLIMOHAJIBHYIO Harpy>K€HHOCTb.

MeToponorus. /1jiss JOCTMXKEHUS LeJIN UC-
CJ1eJ0BaHUS MCIIOJAb30BAINCh CIIEAYIOLLMeE Me-
TOJbl: METOZIMKA CTUJIUCTUKU AeKOAUPOBaAHMSI
U MHTEepPIIpeTalMy TeKCTa, MEeTOJl aHaIu3a Je-
OUHUIIUI U TTepeBOMUECKMUX TPaHCHOPMAIUIA.

PesynbTaTsel. lVcciaenoBaHue IIPOBOAMIIOCH
Ha MaTrepuasie omHoro pomana T. IIpaTuer-
Ta, “Going Postal”, [9] 1 AByX ero mepeBOZOB:
«OnouTtapeHue», 2005 (mnepeBofuuk P. KyTy-
30B) [10], «Jep>xu MapKy!», 2016 (IIepeBOgUNK
E. Illysera) [11].

Kak oTMevaroT WuCCaemoBaTeau Ipo6aeMbl
repeflauyM MMeHU COGCTBEHHOTO, IPEXJe 4YeM
OTIpeNleINTh aAeKBATHOCTh WJIM HeaJleKBaT-
HOCTB ero IepeBo/ia, He06X0MMO PaCCMOTPETD
3HauYeHMe MePeBOIMMOT0 MMEH COGCTBEHHOTO.

IIpencraBiasieTc HeOo6XOAMMBIM  HAdaTh
C UMeHM ryaBHOro reposi Moist Von Lipwig -
«0YapOoOBaTEJILHOT'O MOIIIEHHMKa» : OH TJIaBHBIN
repoit Tpéx paHTe3n-pomaHoB T. [IpaTuerTa.

» Going postal (2004) - «Zlep>Xu MapKy!»,
OOUIIMAIBHBIN PYCCKOSI3bIYHBIN MTEPEBOJI, 3TO-
ro poMaHa BBIIIEJ TOJBKO B 2016 rofy, mepe-
BoauuK E. [Ilysera. OHAKO CYIIeCTBYIOT 60Jiee
paHHME TepeBOJAbl, ONybJIMKOBAHHBIE B CETU
VIHTepHET 1O Ha3BaHMeM «OTouTapeHue»
(nepeBomumuk P. KyTy3oB) u «IlociaTe Bpas-
HOC» (IIepeBOTUMK HeM3BeCTeH). B 2010 roay
pOMaH 6bIJT 3KPaHM3UPOBAH B Beamkobpurta-
HUM, B Poccum B 3TOM e Tofly 6bLJI 03ByYEH
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crynuen Lostfilm Ha ocHoBe nepeBopa P. KyTy-
30Ba ¥ BBIIIEJ B POCCUIMCKMI MMPOKAT IIOJ, Ha-
3BaHueM «OmnodyTapeHue».

* Making Money (2007) - «[lenai IeHb-
I'M», TIepPeBOJ, OT U3JATEeNbCTBA «DKCMO» OBLI
ony6bJMKOBaH B 2016 rojly, aBTOp IepeBofia -
E. Olyasera.

e Raising Steam (2013) - «Iloamai mapy!»,
IlepeBO/i poMaHa BhIllles B 2017 oAy, IepeBof -
yuk E. [lynsra.

B ceTu VIHTepHET MOX>XHO HallTU HECKOJIb-
KO IIepeBOZIOB BhIllIeyKa3aHHbIX pPOMAaHOB,
BBIIIOJIHEHHBIX IIOKJIOHHMKaMM TBOpYecTBa
T. IIpaTtyeTTa, HeNpodPecCMOHATbHBIMU TIEpe-
BOAUYMKAMMU.

JInyHOoe uMs nepcoHa)ka Moist Von Lipwig,
Moist, obnazaer omnpeneseHHOM CEMaHTU-
Kol. Moist - slightly wet; damp [13] (cbIpoii;
BJIQXKHBIM, MOKPBIM [14]). B OTHOLIIEHUU 4e-
JIOBEKA 3TO 0O3HAUaeT «CKOJb3KUIN», «KKOTOPO-
ro TPyZLHO IOMMAaTh».

ITepBoe mpo3Bulle NepcoHaxa Moist Von
Lipwig, ¢ KOTOPBIM CTaJIKMBAETCSl UUTATENb,
- Slick. 3To po3BuUllle eMy Ziajia ero 6yayimas
BO3JII06JIeHHas U )xeHa Adora Belle Dearheart.
Slick - smooth, glossy and slippery [13] (r1ag-
KUM, JIOCHSIIIIUICSI, CKOJIB3KUI [14]). OHO OT-
pakaeT CyTb I'eposi — BHELIHUI 6JIeCK, JIOCK,
«CKOJIb3KOCTb», UTO COOTHOCUTCSI CO 3Haue-
HueM MMeHU reposi. E. [Ilysbra BOCIIoJIb30Ba-
Jlach Pas3roBOPHBIM JKyk («JIOBKMM, XUTPHIN
YeJIOBEK»; <OKYJIUK») [15], zaasg mepemauu
3TOM KJAMYKU. JIoBKay (mmepeBof, P. KyTy3oBa)
- CMHOHUM CJIOBA «)KYK», K IPOHBIPJIMBBIN Ye-
JoBek» [15]. [Jisl pyCCKOSI3BIYHOT'O UMUTATESI
accoumanuy, MopoxXkaaeMble 3TOM KJIMYKOI,
O6yLyT IOCTATOYHO MOHSITHBI, TEM HE MeHee B
IepeBOJax He COXpaHSIeTCsl CMbICJI0Bas CBSI3b
IIpO3BUIlA U JIMYHOTO MMEHN.

JlaHHOe KayecTBO IIepcoHaXa CKOJIb-
3KOCTb, HEYJIOBUMOCTb - IOLUEpPKMBAETCS B
pomaHe T. IlpatuerTa «Ilozmmail mapy!», rae
I pyroi mepcoHaX-robysuH, obyazaBIInil CIIO-
COOHOCTBIO MPOHUKATH B AYIIU JIIOZEN, XapakK-
Tepus3oBaj ero udepes mnpossuia Mr. Slightly
Damp, Mister Little Damp, Mister Damp, Mister
Soggy, Mister Dripping, Mister Sopping.

e “Damp - slightly wet; humid” [13] (B1ax-
HBIH, CBIPOI; 3alIOTEBIIN [14]);

 “Soggy - saturated or sodden with moisture;
soaked” [13] (MOKpBIN; MPOMOKIIMI HACKBO3b;
MIPONIUTAHHBIN BJIAroi [14]);
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» “Dripping - the act or sound of something
falling in drops” [13] (kamariuit, CTeKaOIM1
KaIlJISIMM; MOKPBI, BJIQXXHBIN [14]);

“Sopping completely soaked; wet
through” [13] (MOKpBIN, TPOMOKIIINII [14]).

TakuMm o6pasom, [Jjis1 MMEHOBaHUS Iepco-
Ha)ka MICII0JIb3yeTCsl CMHOHMMMWYHBIN psif, IpU-
jaraTeabHbIX ¢ ycunutensmu (slightly, little
(HEMHOXKO0), 006IIei1 ceMol KOTOpbIX 6ymeTr
damp, moist (BaaxkHbIN). Kak BUAHO U3 MIPU-
BeZléHHBIX NpuMepoB, T. [IpaTyeTT obpalaer
ocoboe BHMMaHMe Ha 3HaueHMe MMEeHM Iepos,
BbIZIBUTaeT ero. COOTBETCTBEHHO, B IepeBoOje
HeobXO0IMMO COXPAaHUTh CEMAHTUKYy MMEHU U
IIPO3BUIL, U IlepefiaTh UTPOBOI MOMEHT.

B mepeBoge E. Illyneru Moist nepezaercs
kak MoKpull, 3TO MMsI CO3BYYHO OPUTMHAIY U
IIOpOXK/AAeT onpefie/IéHHble KOHHOTAlUU, CBSI-
3aHHBIE CO CJIOBOM «MOKpHMI[a» C ITOIPaBKOM
Ha I10JI IepcoHaXka. Mokpuiia — XXUBYyIIlee B Chl-
PBIX MecTax MeJIKoe pakoobpa3Hoe KMBOTHOE C
60JIBIIMM KOJIMYECTBOM HOXeK [15]. [lepeBop-
yuk E. [Ilysbra BOCIIOJIb30BAJIACh MPeobpasyo-
LIMM IIepeBO/OM [Jjis MepefiauM JaHHOTO MMe-
HY, COXPaHUB €ro «KMHOCTPAHHOCTb» U YUTS €T0
3HAYMMOCTb, HO KOHHOTAl[MM HECKOJIbKO M3-
MEHUJIUCh — BMECTO HeyJIOBMMOI'0, CKOJIb3KOTO
yesioBeKa IOJIyUMJICSI HENPUSITHBIN, BO3MOXHO,
He3HaYMMBbIi IepCoHaX.

B ciydae c mnepepauel KIM4YeK IaHHOTO
nepcoHaxka (Mr. Slightly Damp, Mister Little
Damp, Mister Damp, Mister Soggy, Mister
Dripping, Mister Sopping) Bo3HMKaeT HECKOJIb-
KO CJIOXXHOCTEN: BO-IIEPBBIX, 3TOT IIepCOHaX
- Tepoy IUKJa MMPOU3BeeHNI, OObITPhIBAHME
ero MMeHM IIPOUCXOAUT B IOCTIeJHEM pOMaHe,
«IToppay nmapy!» [12], ¥ K MOMEHTY IOSIBJIEHUS
KOTOPOTO IpeAbIIyliie pOMaHbI y)Ke ObLIN Te-
peBefieHEbl, 1 3a IepCOHaXXeM Ha PyCCKOM SI3bIKe
3aKpenmusaoch UMsi MOKpulL; BO-BTOPBIX, HEO6-
XOAMMO COXPaHUTh CBsI3b IOBOPSIIEr0 MMEHU
U Bcex Npo3Bull. Kak ciaencTBue, epeBOLUM-
Ky IIPUXOAUTCSI OOBITPBIBATh YXKe MMeloleecs
umMs. E. llynbra nepepaeT Bce IPO3BUILLA Uepe3
BapMaHT «TOCHOAMH MoOKpuiia», «TroCIOAUH
Bcex Mokpuny» mian «rocrnoguH Moxkpasa Kypu-
1a». B mocjieqHeM puMepe IepeBofa co3aeT-
CSI UT'Pa CJIOB Ha OCHOBaHMM CO3BYUMSI MOKPUUA
- MoKpas kypuua. Yepe3 po3Bullla B IepeBOJie
SKCIJIMLIMPYeTCsl 3HaueHMe MMeHM IlepCcOoHa-
)Ka, eCJIM PyCCKOSI3bIUHbIE UMTATEJIM He YIOBU-
JIY 3HaueHNe MMeHM.
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CylecTByeT ellle HECKOJIbKO BapMaHTOB Iie-
peBosa uMmeHu: Moilicm ¢oH JIunsuz (TpaHC-
Kpubuus), Mokpucm ¢oH I'y6suz (B mepeBojie
P. Kyty3oBa), Mokpucm ¢oH Jlunsue, Bnaea
¢on TI'ybanapuk (IOCIOBHBIV IePEBOJ, MMEHU
cobcTBeHHOT0). Ilocmemuuit mpumep Moist -
Bnaza CJI0XKHO CUMUTATh afileKBaTHBIM, T. K. He
VUUTBIBAETCSI HallMOHAJIbHO-SI3BIKOBAsl IIPU-
HaJIJIeXXHOCTh MMEHU U He COBJTI0TaeTC sl MPUH-
LM 61ar03BYYMS.

YTo KacaeTcss BapuaHTa Mokpucm, IpezJio-
»KeHHOro P. KyTy30BbIM, TO B HEM IIPOCJIeXKMBa-
€TCS1 CBSI3b CO 3HAQUYEHMEM «MOKPO, MOKPBII»,
HO CJIOXKHO CKa3aTh, KaKMMM KOHHOTALIMSIMU
HaJIeJIEH TaKOW BapMAHT Mepefauyy MMeHU Cob-
CTBEHHOTO.

[lepeiiieM K pacCMOTPEHMIO CIIOCO6OB Ie-
penauu GpaMMIMM ITOTO MEePCOHAXKaA - Lipwig.
IIpexxae Bcero, TJIaBHBIM Trepou Moist von
Lipwig pomom mu3 ropoga Lipwig. Von - npu-
3HaK GaMMINM HEMEIKOTO MPOUCXOXKAEHMS,
Kak IpaBMJIO, O3HayaeT MeCTO IIPOMCXOXK[e-
HUSI, IpUGIU3UTESIBHOE 3HaueHue «u3». BTo-
past xapaKTepUCTMUKa von — MpuU3HaK 3HATHOTO /
6J1aropoIHOTO MPOUCXOXKAEHUSI, TeEM 6oJjiee YTO
ZIOBOJIBHO 4YacTO B CpeflHEBEKOBOM EBpoIie Io-
ceJIeHMs ToNAydaIu uMsl ¢eonasa, Bila/leBIIEero
aToi 3emsieit. ®amuaus Von Lipwig moxeT 03-
HayaTb «Mu3 ropoga Lipwig» u / uan «mupuHazg-
JieXkauuit 6;aropogHoMy pozy Lipwig». BrioHe
BO3MOXKHO, UTO TJIAaBHBIM I'epoil — OTIIPBICK KOT-
Zla-TO 3HATHOTO M 60raToro poza.

Elle OJHMM aprymMeHTOM B I0Jb3y 3HAT-

HOTO  IIPOMUCXOXKJIEHUS  TEepCoHaXKa  MO-
XXeT O6bITb o0cobass Tmopojma cobak, KOTo-
pylo BBIBEIM TIpeAku Tepost - Lipwigzers

(cobaku TIy6suz3zepbt (B TmepeBosie P. Kyty
30Ba) / aunsuauepst (B nepeBoge E. Illynbru).
Ha3zBaHue mnopopbl Lipwigzers yka3bIBaeT Ha
CBSI3b MOPOJIbI CO6AK M MeCTa MPOUCXOKIEHUS
/ daMuIMM TIIaBHOTO Treposl.

Ecau paccMOTpeTh CEeMAaHTUKY GaMMIUu
Lipwig, TO OHa COCTOMUT U3 3HAYE€HUS IBYX CJI0B
Lip (ry6a)+ wig (mapuk), 4TO MOXXHO IlepeBe-
CTU KaK «IapMK JIJIsl TyObI», T. €. HAKJIaJHbIE
yChbI [16], KOTOpBbIEe MOXXHO MCIIOJIb30BaTh [JISI
MaCKMPOBKM, OCOGEHHO eciM 3TO TpebyeTcs
JIJIs1 TIPOBEIeHUS] MOILIEHHUYECKUX OIepaluii,
YyeM U IPOMBIIIJISII TJIaBHBIN T'epOoii.

B pe3ysbTaTe MoJjiyyaeTcsl, YTO, C OZTHOM CTO-
poHBI, pamMmiMeln repoit 06s13aH MeCTy CBOETr0
POXXJIEHUST U TIPOUCXOXKIEHUIO, C Apyron - da-
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MUIMSI OIpefessieT POJ, 3aHSITUM - MOIIeH-
HUK, UCIIOJIb3YIOUIMUM 1IeJIbI apceHasl CPeCTB
JLJISI MacKMpoBKU. 1o y6exieHn1o epcoHaxa,
JIIOAV 3allOMMHaJIM KaKue-TO SIpKMe JeTaslu:
OYKH, yCbl, 60pOAy U T. [i., - HO He obpalianu
BHMMAaHMSI Ha BHEUIHOCTDb B I[€JIOM, M 3TO IIO-
3BOJISIJIO EMY YCKOJIb3aTh OT IIPaBOCYAMSI.

TakuMm 06pa3oM, JlaHHOE UMMs COGCTBEHHOE
Moist von Lipwig B IIOJIHOM Mepe XapaKTepuay-
eT reposl - MOLIEHHMKA, MICII0JIb3YIOLIero cpefi-
CTBa MaCKMpPOBKU [JIJIsl peajin3alii HeUueCTHbIX
HaMepeHU}; ero o4eHb TPyAHO IoiMaTb. OH
MIPUHAZJIEXXUT K INTEpaTypPHOM KaTeropmuu Tak
Ha3bIBAa€MbIX OUYapOBaTEJbHBIX MOIIEHHUKOB
(loveable rogue).

B nepeBoze P. KyTy3oBa Moist von Lipwig -
Moxpucm ¢oH T'ybsue, pamunus mnepenaércs
CMeUIaHHBIM CII0OCO60M: JIOCJIOBHBIM IIEPEBO/],
lip - 2yba u TpaHCKpUOIMS/TpaHCIUTEPALMUS
wig - gue. IIoJlyueHHBbIM BapMaHT COBEPIIEHHO
He OTpa)kaeT CMBICJIOBOE COZep>XaHMe MMeHU
OopUrMHasa. AHaJIOTMYHbIEe CMBICJIOBBIE TIOTEPU
HabsrozaTcs U B nepeBozie E. Iysneru Moist
von Lipwig - Mokpuu ¢oH JIunsuz, KoTopas
BOCIIOJIb30BaJIaCch IPUEMOM TPaHCKPUOLIM/
TPaHCAUTEpaUuu [jas Iepefauu GaMUIUMU.
B aHOHMMHOM ceTeBOM IlepeBoje Moist von
Lipwig - Bnaeza ¢oH I'ybanapuk Habiawgaem
JIOCJIOBHBIV TIePeBO/;, KOMIIOHEHTOB GaMUINN,
HO TOJIyYeHHbI) BapMaHT HE BHOCUT JIOTIOJIHU-
TeJIbHBIX KOHHOTAI M1 B MM IIEpCOHAaXKa U 3BY-
YUT HEeecTeCTBEHHO.

TakuM o06pa3oM, [Jis8 PYCCKOSI3BIYHOT'O UM-
TaTessl, HE3HAaKOMOI'0 C TEKCTOM OpUIMHaja,
MIPaKTUYEeCKM IIOJTHOCTBIO yTPauMBaeTCs CMBbIC-
JIoBasi Harpy>Xe€HHOCTb MMEHM COOCTBEHHOTO
TJIaBHOT'O I'eposi TPUJIOTUM.

[TepcoHaxx Moist von Lipwig TijaTesbHO
CKPBIBJI CBOE HacTosIllee UMSs, T. K. OHO O6BLIO
CMELIHBIM JJIsI X)KUTesiel IIJI0CKOro Mupa U BbI-
JlaBaJIo CJIMIIKOM MHOTO MHpOpMALMM O HEM.
Moist von Lipwig nmpezmnodyuTaa M0ab30BaThCs
GanbIIMBBIMY MMEHAMM, KOTOPbIE TOXe ObLINU
rosopswmuMmu: Albert Spangler, Edwin Streep,
Mundo Smith.

[TepBass pammaus, Albert Spangler, cBsizaHa
CO 3HauyeHMeM cJioBa ‘spangler’ - a person who
spangles [13] (ueslOBeK, KOTOPBIN 6JIECTUT,
[14]), T. e. MOIIEHHMK CKPBIBAET CBOIO BHEIII-
HOCTb ¥ MCTMHHYIO HAaTypy 3a BHEIIHUM 6Jie-
CcKkoM. B BapuaHnTe nepesozia P. KyTy3osa Albert
Spangler - Aabbepm Baecmep 04eBUHO UMesa
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MEeCTO TOIBITKA CBSI3aTh GaMMJIMIO TEepPCOHA-
»Ka CO 3HaYEeHMEM CJIOB «6JiecK, 6J1eCcTeTh», HO
accouMalMy He OueHb Mpo3pauHble. B ciydae
nepesozia E. Ilynbru Albert Spangler - Anb-
6epmom Cmekasapc, [OCTaTOUHO OYEBUHO, UTO
MepeBoIYMK 06pa3oBas GaMMUINIO TIepCOHAXKa
OT CJIOBA CMeEKASpYyc - «pop, bmucepa, pasHoO-
IIBETHbIE KOPOTKME CTEKJISHHbIE TPYOOUKM»,
T. €. YTO-TO BJiecTsiIiee, SpKoe, HO HeIOPOToe,
XOTSI U CITOCO6HOE OTBJIEUDb Ha cebs1 BHMMAHME,
YTO 6JIM3KO K acCCOLMalusIM, MMOPOXKIAeMbIM
opuruHasiom [15].

dammiausa Edwin Streep co3By4YyHa CJIOBY
‘strip’ - to remove or take off; to rob of wealth
or property [13] (pa3zeBaTh; CHUMAaTh; O6Ha-
JXKaTh; JIulaTh (4ero-ia.) [14]). C Touyku 3pe-
HUS COXpaHEHUST KOHHOTAILIMM M 6J1ar03By4YMs
npumMmep Edwin Streep - 50sun Jonumxu (E.
IIlysbrM) TpPeACTaBJsIeTCSI OYeHb YZAauHBIM.
B pycCcKoM s13bIKe «0606paTh 10 HUTKU» — 3a-
6paThb y 4yesoBeKka BCE A0 mocyenmHero. P. Ky-
Ty30B MCIOJIb30BaJl NPUEM TPAHCKPUIILIUU
Edwin Streep - 30sun Cmpun, B pe3yJbTaTe
yero 6bLIM yTpadeHbl BCe KOHHOTAI[MMU.

OcTaHOBUMCS MOZIpobHee HA Mepefave UMeHU
BO3JII06JIEHHOV TJIaBHOTO Treposi cepuu - Adora
Belle Dearheart, o npo3suiny Killer, Spike.

IlepBoe umMmsi, Adora, IMPOUCXOAMUT OT aH-
TJIMIICKOTO IJ1arosia ‘adore’ - to admire or love
[13] (0o6o>xaTh; MPEKJIOHATHCS [14]), BTOpOE,
Bella - ot ‘belle’ - a beautiful and attractive
woman [13] (kpacaBuua [14]).

daMMuIMs packiiafblBaeTcs Ha [IBE YacCTU:
‘Dear’ (moporoit) u ‘heart’ (cepzue). CioBO-
coueTaHue ‘a dear heart’ npumMmeHsieTcs B OT-
HOIIIEHUM 4YeJI0BEeKa, KOTOPOro JIIO6AT U KeM
BOCXMIIIAIOTCSI MM B OTHOIIEHUM XPabporo
yesoBeKa (A person esteemed or admired as
lovable, loyal, or courageous [13]).

Taxum 06pa3oM, CMBICJIOBAsI HAarpy3Ka ume-
HU Adora Belle Dearheart - «kxpacuBas >xeH-
IIMHA, KOTOPOM BCe BOCXMUIIAIOTCS, C AOGPBIM
U/UIM OTBaXKHBIM cepZilleM» (B poMaHe pea-
JIV3YIOTCS 06€ YaCTU CEMaHTUKMU: C OJTHOM CTO-
POHBI, OHA 3aBOTUTCS O CAMBIX yTHETaeMbIX
YKUTEJISIX TOPOo/ia — ToJieMax U TobJIiMHax, ¢ Apy-
oMl CTOPOHBI, OHAa He GOUTCS MPOTUBOCTOSITH
3JIOHAMEPEHHBIM ¥ 60jiIee MOTYIIECTBEHHBIM
rpaxkflaHaM AHKMOPIIOpKa).

BrnepeBope P. Kyry3oBaAdora Belle Dearheart
- Aneena Kpacoma /[o6pocepd ¢ MUCIIOJIb30BAHM-
eM IpeobpasymrIero mepeposa ¢ 3JieMeHTaMMU
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JOCJIOBHOT'O COXPAHSIETCSI 3HAayeHMe «Kpacu-
Basi C IOGPBIM CepAlieM», XOTS U yTPauMBaeTCs
ceMa XpabpocTu. BaXKHO Tak)Xe OTMETUTH, YTO
3Ta TrepouHs He 6bLIa 6e306MIHBIM aHTeJIb-
CKMUM CO3/JaHMEeM - OHa 6blJIa Pe3KO0, KOJIYe,
€JIKOJ ¥ MOTJIa ITOCTOSITh 3a cebsl.

E. Illysbra Tak)ke MCIIOJIb3yeT mHpeobpasy-
o1t nepeBof; Adora Belle Dearheart - /JJopa
TI'as /laccka. B MMEHUTEJIBHOM Iafie)Xe yaaBJiu-
BaeTcs Urpa cjosB - JJopa I'aa (moporas) Jlaccka
(;1acka), IIpU CKJIOHEHUM XKe 3Ta CBSA3b yTpauu-
BaeTcs, HanpuMep, y Zopuot I'au JIaccku.

Kak M B cjlyyae C TJIaBHBIM NE€PCOHaXXeM
y Adora Belle Dearheart ectb mpo3Buia: 6par
Ha3biBaeT ee Killer (Y6uitna), a Moist - Spike
(IDnmabka). Spike - something resembling such
a nail; stiletto heels [13] (mumn, rBo3ab (Ha mog0-
IIBe), KabJyK «IIMUIbKa» [14]). ITO Mpo3BuUllle
MOTMBMPOBAHO — FePOMHS MpeAIIoYnTaIa 06yBb
Ha LINWJIbKe, KOTOPYIO, IIPU CJly4dae, MOTJia MC-
MO0JIb30BaTh B KaueCcTBe OpyXusi. B pycckom Ie-
peBOJie BO3MOXXHBI JlBa 3HAUEHMS - IIMUJIbKa,
KakK BUJ, Kabyka U Kak akceccyap sl YKIaIKu
BOJIOC. B 11060M Ciiydyae M TO U JIPyroe MOXHO
MUCIIOJIb30BaTh B KauyeCTBE OPYXXUS, COOTBET-
CTBEHHO, JIOCJIOBHBIN II€PEBOJ, MOXHO CUUTATh
aylekBaTHbIM. BTopoe mpo3Buie Killer - Y6uii-
ua IOCTaTOYHO HAIJISIZHO XapaKTepuU3yeT repo-
MHIO. Bce mepeBOAUMKM €IMHOAYIIHBI B Iepe-
Jlave MaHHBIX MPO3BuUIl. ITOCKOJIBKY ITPO3BUILA
o6oux repoeB Adora Belle Dearheart u Moist
von Lipwig BHeCUTyaTMBHBI U CJIyXKaT Cpef-
CTBOM XapaKTepu3aluu, TO UX HeJIb3sI OIYCKATh
U He 3KCIUIUMLIMPOBATh UX CEMaHTUKY.

AHTaroHMCTOM TJIaBHOro reposi Moist von
Lipwig saBnsiercs Reacher Gilt. ITo croxxeTy pomaHa
3TO OTPUILATEJbHBIN MEPCOHAXK, MOIIEHHUK OYeHb
BBICOKOTO Kyiacca. Ho, B OT/InUMe OT OUapoBaTesb-
Horo MouieHHuKa Moist von Lipwig, Reacher Gilt
He OCTaHOBUTCSI HM TIepe]l YeM pajiy IOoJyueHUs
BBITOZIbI, OH TOTOB MOWTY JTa)kKe Ha YOUMCTBO.

JInuHoe uMs Reacher mpomcxoauT oT ria-
rosia reach - to extend or move a hand, arm,
or other body part, especially when trying to
touch or grasp something [13] (mOTSIHyTbCH,
YTOOBI UTO-TO B3SITh; OKA3bIBATh BO3/IECTBUE
[14]). UHTepecHO oTmeTuTb, uTO Cl0OBaph
ABBYY linguo live faét nepeBoj, — «1O0AKYyIIaTh,
JaBaTh B3SITKy» C IIOMETOM «aMep.; pasr.»
[14], xoTs1 mpoaHaJIM3UPOBAHHBIE HaMMU Je-
OUHUIIMM U3 TOJIKOBBIX CJIOBapey U CIoBapen
CJIeHTa JlaHHOe 3HaueHMue He JIaloT. VIMeHHO

a7

3TUM IIepeBO/LOM BOCIIOIb30BaJICS TIEPEBOLUMK
P. KyTy3oB, nepenaB Reacher xak B3ssmkep.
MwMmsi B3sATKep CO3[a€T HEO6XOAMMble KOHHO-
Tauuy M GOpMUPYET OXMUIAHUS UYUTATEIST O
XapakTepe IepcoHaXka, KOTOpble HaXOA T IOJ -
TBEPXKJeHMe 110 XOAY UTeHUs poMaHa.

IlepeBof E. Illynbru Reacher - Xsam. Tosko-
BB CJIOBAph AAET caefylolllee OllpeiesieHKe CJI0-
By «XBaTKMI»: «IepeH. Obyafiaoluil yMeHueM
MOJIYYMUTD U YAepXKaThb JOCTUTHYTOoe» [15]. damu-
s aHTaronucra Gilt - gold in color; golden [13]
(30s10uéHBIN, T030JI0YeHHBIN [14]); Superficial
brilliance or gloss [13] (mo3os0Ta, BHEUIHUN
6seck [14]); slang Money [13] (mensru [14]).

O6a mepeBOUMKA MCIIOJIB30BAIM IIEPEBOZ,
baMunuu c azanTanyer Ha IOJI IEepCOHaXa
Gilt - I[To3010m, YTO TO3BOJINJIO CO3/JaTh HEO6-
XOAMMBble accoLalluu.

ITpakTMYeCcKM BCce MMeHa IIepCoOHaXkKel poMa-
Ha - CeMaHTMUYeCKM Harpy)XeHHble, TOBOpsIIINe
(cM. Tabauny 1). Oba mepeBoUYMKA UCIIOIbH30-
BaJIM Npeobpasyolnil nepeBof, UIN JO0CIO0B-
HBIM IIepeBOf, AJsl UMX Hepepauyu. Kaxk mpaBu-
JIo, B Cjlydyae BTOPOCTEIEHHBIX I€PCOHaXKeM
UMSI COOGCTBEHHOE TOJYEPKMBAET KaKylO-TO
OfHy 4uepTy xapakTepa (Josiah Doldrum - /[x#co-
wya YHwlawtil (P. KyTy3oB) / Jxco3aiia Heimuk
(E. IIynera), npodeccuto (Daniel «One Drop»
Trooper - majga4, oyeHb IpPodecCHOHATIBHO
NIPOBOAMBUIMI Ka3Hb uepe3 IOBellleHMe; Iie-
peBon, - JaHusab «Pa3 B3depHymbv» Tpynep
(P. KyTty30B); JaHusab «M-Pa3» Tpynep
(E. Illysibra)) mam ocCO6eHHOCTb BHEITHOCTU Te-
post (Mr Sideburn - Mucmep BakeH6apd (P. Ky-
Ty30B) / 2ocnodun BakeH6apd (E. Illysisra)). B
MOZ06HBIX pUMepax 3aJiaua IepeBogYMnKa Me-
Hee KOMILJIEKCHasI, T. K. BIMSIHME IIepCOHaXka Ha
CIOXKETHYIO JIMHMIO OTPAaHUYEHHO U LOCTATOUHO
YacTO ero MMsI CUTYaTMBHO 00yCJIOBJIEHO.

BeiBoabl. CeMaHTUUYECKM Harpy>XeHHBbIe,
CMBICJIOBBIE MJIM TOBOPSIIIME MMeEHA COOCTBEH-
Hble 1o3BoisOT T. IIpaTueTTy CO37aBaTh
«KMBBIX» IEPCOHAXXeM, UbM XapaKTephbl, IpHU-
BBIUKM, BHEIIHOCTb IlepearTcs UX MMEHEM.
C Ipyroil CTOpOHBI, OT/IMYMeE UMEH poMaHa OT
MMEH peaJlbHOT'O MMpa IOAYEPKMBAET YHU-
KaJbHOCTb BcejeHHoM T. IIpatuerTa. Mup
$aHTE3M MOX0XK Ha peasibHbIM MUP, HO B HEM
IIpaKTMYeCKM Bcerja 4YETKO IIPOCIeXMUBaeT-
Csl IPOTUBOCTOSIHME A06pa U 3J1a, XOPOLIEro U
IJIOXOTO, 6esioro ¥ yépHoro. 'oBopsiue uMe-
Ha COOGCTBEHHBbIE, KaK IIPaBMUJIO, MOKA3bIBAIOT
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IIpuMepsI HepeBofa MUMEH CO6GCTBEHHBIX
u3 pomaHa T. IIpaTdyeTrTa «/epXxu MapKy»

Going Postal

«Onmourapenue» Ilep. P. KyTy30B

«Jlepxu MapkKy!»
IIep. E. [llyabra

Daniel ‘One Drop’ Trooper

Hauuanb «Pa3 B3gepHyTh» Tpyrep

JdaHusnapb «M-Pa3» Tpyrep

Mr Slant Muctep Kocon

rocnoauH Kpusc

Drumknott BapabaHTT

CTYK-TIOCTYK

Ethel Snake OTesib 3Mest

OTesib 3MeNr

Tolliver Groat Tosnusep I'poiu

T'poia

Mr. Pump Mucrep ITomMmIia

Mucrep ITomMmiia

Crispin Horsefry

Kpucnus CiaenmneHb

Kpucnus CabslneHb

Mr Greenyham

Mucrep 3eseHOMSIC

rocrnoauH COyuIKomMc

Mr Nutmeg Mwuctep Myckart rocnoguH Myckat

Mr Stowley Muctep CrupaTau rocuoauH CToyau

Miss Sacharissa Cripslock Muwucc Caxapucca KpUIiciok rocrnoxka Caxapucca Pe3HUK

Mr. Spools Mucrep HInyIbKu rocnoaui HInyabKc

Mr Whobblebury Muctep IomaTbepu rocnoauH Xyb6an6epu

Mr Mutable Muctep IlepeMeHIb rocrnoaui Tuxabjb

Mr Sideburn Mucrtep BakeHb6apz, rocrnoauH BakeH6ap,

Undecided Adrian HeomnpeneneHHbIN AfpyaH gﬂpMaH «T'OBOPUT, He
e3yMeH, HO ZIoKa3aTb HeueM»

Mad Al Be3yMHbI Al Be3yMHbIM Al

Sane Alex Pa3yMHBIN AJIeKC Pa3yMHBIN AJleKC

Mrs Edith Leakall

Mucc aut IIpob6oaTanic

rocroXka 3auT TapaTopKC

Randolph Stippler

Paupmonbd CTunmaep

Pauposibd LITpUx

Professor Goitre npodeccop 306

npodeccop 3066

Josiah Doldrum

Jpxo1rya YHbBUIBII

J>ko3arsa HeITUK

J. Lanugo Owlsbury

Ix. ITymiok CoBbepu

ket Bosiocatuk Oyicbepu

Joe Camels JI>xo Bepbtrozic

JIbxo Bepbsaz

Miss Iodine Maccalariat

Mucc Moauua MakkaiapuaT

Tocnioxka MoauHa Makajiapuar

Big Jim ‘Still Standing’

Upwright Ampaiir

Bonbioi I>kuM «Elfe Ha Horax»

Boabioi I>kum «CToio-B-
IMosHbBIV» BpocT

Harry ‘Slugger’ Upwright

TFappyu «MosioTHIKa» ApanT

T'appu BpocCT o npo3Buily
Kymak

Little Jim ‘Leadpipe’

Upwright AnpaiT

Manenbkuit pxum «Tpy6a»

Menkum pxum BpocT 1mo
mpo3BuiLy Tpyba

Harold ‘The Hog’ Boots

Taponbp «Kabau» ByTc

Tl'apospp Banimax 1o
mpo3euIny Kaban

Otto Chriek OTTO OCKPUK

OtTo IIpuk

Captain Ironfoundersson,

Carrot Mopxkoy

Kanurtan >Kese3011aBUJIbCOH,

KanuTtau XXene306eTOHCCOH,
Mopxkoy

Dr Lawn

JokTop baTucrt

Jokxtop I'a3oH

Ha KaKOM CTOpPOHE MEePCOHAX, MO3BOJISET II0-
HSITh €ro CyTb. DTO OCOOEHHO AKTyaJIbHO ISl
>KaHpa GIHTE3U M MAPOAUIMHOr0 GIHTE3U, T7e
UMSI COGCTBEHHOE MEePCOHAXKa CYMMMUPYET €ro
JIMYHbIE KAYeCTBA, IPOUCXOXKEHE U CYAbOY.
M eciu MMeHa BTOPOCTEIEHHBIX IepPCOHa-
Kel, Yb€ IOSIBJIEHME HOCUT STU30AUUYECKUN
XapakTep, a BIAMSHME Ha XOJ, CIOXXeTa OYeHb
OTPaHMYEHO, MOXXHO ITepeaBaTh C ITOMOIIbIO
Pa3JIMYHBIX MPUEMOB (POopeHU3anunu U AoMe-
CTUKAILIMM, TO Mepefadya MMEH TJIaBHBIX Je-
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CTBYIOILLIMX JIUL, BIUSIET HA CO3[aHME Xy 0XKe-
CTBEHHOTO Ob6pa3a MepcoHa)ka M BOCHPUSITHE
MpoM3BeZeHNsT LeJIUKOM. COOTBETCTBEHHO,
OCHOBHBIM U, BEPOSITHO, €IVMHCTBEHHBIM CIIO-
coboM TmepefauyM TaKUMX MMeEH MOXET OBITh
npeo6pasywinuii nepeBos. Ho, Kak MmokKasaso
MCCIIeIoOBaHMe, [laXKe IMpeobpasyrolinil mepe-
BOJ] HE BCErZia B IOJIHOM Mepe BOCCO3[aéT BCHO
CMBICJIOBYIO Harpy>X€HHOCTb MMEHM IepCOoHa-
>)ka. BO3MOXXHO, 3TO CBSI3aHO C T€M, YTO, IIO-
MMMO Y4Y€Ta XapaKTepU3YIILIMX KOMIIOHEHTOB
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3Ha4Y€HUAg MUMEHU, 6naro3By‘{m{ M HallMOHAJIb- YKEeTHOM JINMHUN, IPUHLOUIT COXPaHEHUSA IIpEeM-
HO-SI3BIKOBOM MPpMHAJIEXXHOCTU MMEHU, Heob6- CTBEHHOCTU B nepeagadye MMEHU CO6CTBEHHOTO
XOAMMO TaKXXe€ IIPpMHMMAaTh BO BHMUMaHUE U IIMM- B CEPUU POMAHOB, COXpPaHEHUA Y3HABACMOCTU
pOKI/II‘/’I KOHTEKCT BCEro poMaHa M JaXXe€ IIMKJIa, MMEHM IIE€PCOHaXa B APYI'UX IPOU3BEACHUSAX
CTEIICHDb BJIMAHUSA ITIEPCOHAXKA Ha CO3aHME CIO- IIMKJIa UJIN CEPUNA.
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Translation of proper names in T. Pratchett’s novels

Abstract. The present paper examines the problem of proper names translation in T. Pratchett’s
Discworld novel “Going Postal”. The article reviews major translation procedures / methods for proper
nouns, in particular, descriptive or semantically loaded names. It is highlighted that descriptive or
loaded names are used not only as a means of nomination of a unique object but as a means of
characterization as well. Descriptive or loaded names can specify the character traits, appearance,
origin and in some cases fate of a personage. This is especially relevant to such literary genres as
fairy tales, parody, allegory and fantasy. Thus it is of utmost importance to keep the meaning and
connotations of descriptive or loaded names in translation. The article aims to determine which
methods of proper nouns translation are more effective in appropriately rendering the meaning
and connotations of the above names as exemplified in T.Pratchett’s novel “Going Postal” and its
translations.

T. Pratchett’s Discworld series novel “Going Postal” is analyzed using methods of Decoding Stylistics
and stylistic analysis, definition analysis and analysis of translation transformation; it is a context-
oriented case study.

The article summarizes approaches and methods of translation of proper names in general and
descriptive or loaded names in fiction in particular. It is concluded that regardless of translator’s
support of foreignization or domestication approach descriptive or loaded names should be translated.
The key priority is to render the original connotations of a proper name. A special emphasis should
be made on keeping the meaning of a proper name, not the form, taking into account the information
about the character, their significance for the plot, and consistency of a proper name translation in
the series or further screen adaptations. The article draws a conclusion that recreation method helps
translators the most in achieving this result.
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